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22 THE TEXTS OF THE  [BOOK III.

14 This is thine ordered place of birth whence, sprung to
life, thou shonest forth.

Knowing this, Agni, rise thou up and cause our riches to
increase.

15 Here by ordainers was this God appointed first Invoker,
best at worship, to be praised at rites,

Whom Apnavina and the Bhrigus caused to shine, bright-
coloured in the wood, spreading to every house.

16 After his ancient splendour they, the bold, have drawn
the bright milk from

The Sage who wins*a thousand gifts.

17 Thou, Agni, art our bodies’ guard. Guard thou my body.
Giver of life art thou, O Agni. Give me life.
Giver of splendour art thou, Agni. Give me splendour.
All that is wanting in my body, Agni, supply for me.

18 Enkindled we eankindle thee through hundred winters,
thee the bright ;

We healthy, thee who givest health; we strong, thee
author of our strength ;

We, never njured, Agni, thee uninjured injurer of foes.

O rich in shining lights, may I in safety rich the end of
thee.

19 Thou hast attained, O Agni, to the splendour of Siirya,
to the eulogy of Rishis, and to the habitation which
thou lovest.

May I attain to lengthened life, to splendour, to offspring
and abundant store of riches.

14 This : the Girhapatya fire. The verse is taken from
R. V. III. 2q. 10.

15 Taken from R. V. IV. 7. 1. Ordainers : regulators of
sacrifice, the ancient fire-priests.  .lpnavine : an ancient llishi,
connected with the priestly family of the Bhrigus and the earliest
worship of Agni. Cf. R. V., VIIL g1, 4.

16 Taken from R. V. IX. 54. 1. In the original hymn the
bold are the Soma-pressers, anld the #4g: is Soma. lere Mahi-
dhara, to suit the sacrificial occasion, explains the words as
‘milkers’ and ‘cow.’

18 Enkindied : brightened or mgde illustrious by thy
favour. Hundred winters: implying a prayer for life extended

to that period. SAining /ights: Moom and stars; he addresses
Night.

19 Splendour of Suryu eat night, when the. setiing Sun has
ontered the Ahavaniya fice. . /uhigaiion : or dainty offering.
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VERSE 27.] WHITE YAJURVEDA. 23

20 Ye are food, may I enjoy your food. Ye are might, may
I enjoy your might. Ye are energy, may I enjoy your
energy. Ye are abundant riches, may I enjoy your
abundant righes.

21 Sport, wealthy ones, in this abode, this fold, this spot,
this dwelling-place.
Remain just here, and go not hence.
22 Composed art thou of every form and colour. With sap
and‘ownership of kine approach me.
To thee, dispeller of the night, O, Agni, day by day with
prayer,
Bringing thee reverence, we come ;
23 Ruler of sacrifices, guard of Law eternal, radiant One,
Increasing in thine own abode.

24 Be to us easy of approach, cven as a father to his son :
Agni, be with us for our weal.
25 O Agni, be our ncarest Friend ; be thou a kind deliverer
and gracious Friend.
Excellent Agni, come thou nigh to us, and give us wealth
most splendidly renowned.
26 To thee then, O most bright, O radiant God, we come
with prayer for happiness for our friends.
So hear us, listen to this call of ours, and keep us far
*from every evil man.

27 O Idi come, O Aditi, come hither., Come hither, much
desired! From you may I obtain my heurt’s desire.

20 He approaches the cow that has been milked for the
oblation, Ye¢: thou and the other cows. ZFvod:in the shape
of milk and butter.

22 Thou : he touches and addresses the cow. To thee:
he approaches the Girhapatya fire and reverences it. This text
and verses 23, 24 are taken from R. V' L. 1. 7-9.

23 Law eteraal : the order of the universe, or, specially,
established sacnifice.

25 This and the following verse make up Hymn 24 of R. V.
V., the two halves of 20, Yransposed, forming verses 3 and 4.

27 He approaches and addresses the cow. Idi: or Ili,
Nourishment personified ; here a symbolical rame of the cow as
represeating plenty. Aditi: here and elsewhere a sacrificial
_name of the cow. - .
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24 THE TEXTS OF THE  [BOOK III

28°O Brahmanaspati, make him who presses Soma glorious,
Even Kakshivin Ausija.
29 The rich, the healer of disease, who findeth wealth,
increaseth store,
~ The prompt,—may he be with us still.
30 Let not the foeman's curse, let not a mortal’s treachery
fall on us:
Preserve us, Brahmanaspati !
31 Great, heavenly, unassailable, ours be the favour of the
Three, Aryaman, Mitra, Varuna.
32 For over them, reither at home nor upon pathways
penlous, The evil-minded foe hath power.
33 Forthey, the Sons of Aditi, bestow eternal light vpon
A mortal man that he may live.
34 Ne'er art thou fruitless, Indriv ne'er dost thou forsake
thy worshipper.
But now, O Liberal Lord, thy bounty as a God is ever
poured forth more and more.
35 May we attain that excellent glory of Savitar the God :
So may he stimulate our prayurs.

28 This verse and the two follomng are taken from R. V. L
18. 1—3. Brahmancspati:—Brihaspati ; Lord of prayer, or Guar-
dian of the Veda, the special deity and prototype of the Brahmans
and the priestly community, and Purohita or tribal Priest of the
Gods. Kakshivdn : called Ausija or son of U-ij, a renowned Rishi,
the seer of several hymns of the Lligveda. (lorious : dr clear
of voice.

29 T'he rich, etc. Brahmanaspati.

31 This verse and the two following form, with a variation
in 33, Hymn 185 of Book X. of the Rigveda. .Aryaman: the
name of one of the .\dityas, commonly invoked with Mitra
and Varuna.

34 Indra, as Deity of the sacrifice, is associated with Agni.
The verse is taken from R. V., Valakhilya, 3. 7.

33 Taken from R. V. lIl. 62 10. This stanza is the Savitri,
the Gayatri par excellence, ‘the celebrated verse of the Vedas
which forms part of the daily devotions of the Brahmans, and was
first made known to English readers by Sir Willam Jones’s
translation of a paraphrastic interpretgtion : he renders it, Let
us adore the supremacy of that divine sun who illuminates all,
from whom all proceed, to whom all must return, whom we invoke
to direct our understandings arjght in ‘our progress towards his
holy seat.’” Wilson. See Rigveda Sanhiti, Vol. IlIl. p. 111,
Prayers : or, thoughts,
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THE RIGVEDA AND THE ATHARVA-VEDA.
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374 INDEX OF VERSES FROM RIGVEDA AND ATHARVA-VEDA.

Hymn & VERsE, Pace. HyMN & VErsB. ' PAGE,
107. 1 71 162. o 220
152. 24, 3§ 336 162. 21 as51
114, 1 174 164. 31 352
114, 7,8 169 164. 34, 256
1ns. 1 56, 143 | 164. 49 354
115. 4 323 165. 3 321
115. § 323 165. 4 328
133. 6 81 165. 9 329
147. 2 125 165. 15 339
154. 1 43 186. 1 333
154. 3 44 187. 1 333
154. © (1] 189. 1 348,69
BOOK II.
1. 1 108 27, 1 340
3. 11 189 29. 6 325
6. 4 125 30. 8 203
7. 6 117 32. 6 333
9 I 110 33- 14 175
9 3 188 41, 1,2 282
10. 4,5 108 41, 7—9 231
23. 15 275 41, 13 67
23- 19 341
BOOK III.
2. 7 328 31. 6 326
9 9 318 34 3 321
1. 2 244 35. 6 278
12. 1 67 37. 1 203
14 5 203 38. 4 330
23. 1—§ 126 45. ¢ 228
24. 1 92 47. 2 68
" ab.c 7 203, 275 47- 4 337
29. 34 334 47. ' 68
20. 8 110 5L, 7 67
29. 10 22, 127 §9. 6 115
29, 10 166 ‘!l 63 10 24, 244
30, 1,2 134 63, 16 233




INDEX OF VERSES FROM RIGVEDA AND ATHARVA-VEDA. ‘375§

BOOK 1V,

Hymn & VERSE.  Pace. HymN & VERsE  PaGE.
1. 45 232 21, I 23y
1. 30 319 31. 1—3 283
a. 16 1y 32. 1 3a7
2. 17 180 40. 3, 4 87
4. 1—3 137 40. 5 100
7. 1 162, 317 432. 10 62

10 I 188 47. 1 282
10 1—3 164 54. 2 325
15. 3 108 57. 8 129
20. I 227 58. 190, 192
20, 2 227 58. 5,6 142

BOOK V.
i X 162 44. 1 62
1. 12 162 46. 2,3 335
§ 1 20 47. 3 186
6. 1,2,9 164 §o. 1 31, 116

20. 1 216 62. 8 98

24. 23 81. 1 42, 104
24. 1,3,4 165 81. 2 119
25. 7 276 81. 3 105
28. 3 318 82, ;5 303
33 3 100 85. 2 37
42, 4 73

BOOK VI.

4. 7 319 47. 26—31 300
5. 7 203 48, 1 . 383
7. 1 162, 318 48. 2 284
11. 1 162 49. 4 326
1. 6 162 49. 8 338
16, 13 109, 161 50. 14 340
16. 14 110 52. 9 328
16. I5 110 52 13 325
16. 16 276 59- 6 330
16. 28 179 60 5 326
16. 34 318 70. 1 338"
19, I 68 7. 3 337
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46. 1,32 283 75 ag8
47. 11—13 227 *75. 16518 183

78 17—18 184
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I. 3 188 41. 336
8. 4 124 59. 12 28
16 1,2 163 62. 5 233
16. 7 319 66. 4 320
23. 4 319 66. 16 348
23. 6 228 74- 3 330
26. 8 44 9. 3 281
32. 23, 23 283 91. 3—S§ 282
35 I 347 92. 1 61
38. 7,8 87 94. 1% 328
3Q. 2 324 99- 3 43
BOOK VIIL
3 3,4 329 52. 12 325
3 8 33! 58. 3 127
6. 1 68 61. 12,13 320
6. 28 276 64. 1 142
1T, I 33 64. 4 161
15. 7 135 64. 15 11y
14. 13 217 65. 10 78
19. 20 164 72. 7 324
26. 21 283 73- 3 145
27- 13 330 77- 1 276.
17. 14 331 78. 1 3235
42. 1 37 78. 2,3 331
43 4 317 82. 4 323
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43. 18 135 88. 3 324
44. 8 344 88. 5,6 327
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1. 6 206 66. 21 78
1. 1 326 67. 213, 23, 25 213
54. 1 22 906. 11 214
61, 10—12 279 110. 3 244
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BOOK X.
1. 1 1321 v4. 4 321
1. 3 11 81. 1—7% 179
8. 6 138, 162 82. 1—% 180—181
9. 1—3 113 87. 22 1¢8»
13. 1 10§ 88. 15 a3
14. 6 213 91. 14, 15 230, 231
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15. I 213 101. 4,3 129
15. 2 216 103. 1—13 182—183
15. 3—5 214 1ior 1—2 296
15. 5 344 120. 1 329
15. 6,7 216 121, 1, 3 249
15. 8 214 121. 4, 2 268
15. 11 215 121, § 31§
15. 12 216 121. 7, 8 282
15 13 216 121. 10 99
15. 14 215 123. 1 63
16. 11 216 128, g 338
16 12 217 129. 5 328
17. 4 251 130 7 339
17. 10 30 131. 2 102, 206
17. 11 136 13t. 4, § 103, 103
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